
 



1. Eröffnung 
Gesang zur Eröffnung 

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 
Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus, 
die Liebe Gottes des Vaters und die Gemeinschaft 
des Heiligen Geistes sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Variante A) 
Bevor wir das Gedächtnis des Herrn begehen,  
wollen wir uns besinnen.  
Wir bekennen, dass wir gesündigt haben. 

Schuldbekenntnis 
Ich bekenne Gott, dem Allmächtigen, 
und allen Brüdern und Schwestern, dass  
ich Gutes unterlassen und Böses getan habe; 
ich habe gesündigt in Gedanken, 
Worten und Werken 
durch meine Schuld, durch meine Schuld, 
durch meine große Schuld. Darum bitte ich die 
selige Jungfrau Maria, alle Engel und Heiligen  
und euch, Brüder und Schwestern, 
für mich zu beten bei Gott, unserem Herrn. 
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 به سوی روز گام برمی داریم
 

 به سوی روز گام برمی داریم 
 از قربانگاه می آیيم 

 در گنجينه قلبمان با خود می بریم
 .عطيه ای را همچون یک معجزه

 بر راهمان، فروغی روشن 
 ما نور مسيح را با خود می بریم 

 آن را به سوی روز با خود می بریم 
 .آه ای نور، خاموشی نگير

 
 ل او را دیدیم  لاما ج

 جل ل خداوند را 
 آماده ایم ما مهيا و 

 .که ستاره مان را دنبا ل کنيم
 ای مریم، تن پوش خود را بگشای 
 .ما را از شرارت شيطان در امان دار

 از روز گذر می کنيم 
 .همراه ما خدا گام برمی داردو 
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 به سوی روز گام برمی داریم
 

برمی داریم به سوی روز گام   
 از قربانگاه می آیيم 

 در گنجينه قلبمان با خود می بریم
 .عطيه ای را همچون یک معجزه

 بر راهمان، فروغی روشن 
 ما نور مسيح را با خود می بریم 

 آن را به سوی روز با خود می بریم 
 .آه ای نور، خاموشی نگير

 
 ل او را دیدیم  لاما ج

 جل ل خداوند را 
 ه ایم ما مهيا و آماد

 .که ستاره مان را دنبا ل کنيم
 ای مریم، تن پوش خود را بگشای 
 .ما را از شرارت شيطان در امان دار

 از روز گذر می کنيم 
 .و همراه ما خدا گام برمی دارد
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Wir schreiten in den Tag hinein 
Wir schreiten in den Tag hinein 
wir kommen vom Altar 
wir tragen in dem Herzensschrein 
die Gnade wunderbar.  
Auf unserem Weg ein heller Schein  
wir tragen Christi Licht  
wir tragen's in den Tag hinein.  
O Licht erlösche nicht. 

Wir sahen seine Herrlichkeit  
die Herrlichkeit des Herrn  
wir sind bereitet und bereit  
zu folgen unserem Stern.  
Maria breit den Mantel aus  
schütz uns vor Teufels Spott  
Wir schreiten in den Tag hinaus  
Und mit uns schreitet Gott. 
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 سرآغاز آیين  .1
 غازآ سرود سر

 به  نام  پدر و پسر و روحالقدس  +
  .ينمآ -
 ،   فيض  خداوند ما عيساي  مسيح محبت +

 ا بادخداي   پدر و شراكت  روح القدس   با شم
 و به همراه تو نيز -

  )نوع ديگر  . الف
 گناهان  خود اعتراف  كنيم  ،   برادران   و خواهران به

 م  دادن  اين  رازهاي  مقدس  را دريافت داريم تا شايستگي  انجا
  )( چند لحظه  سكوت

 كاركرد توبه  
 پرتوان,ی من به خدا

 و به تمامی شما برادران و خواهران 
 ها را ی و بدک اعتراف ميکنم که خوبی ها را تر

 انجام دادم.ی از راهه افکار, گفتار, و کردار و سهل انگار
 استاين تقصير من است تقصير من 

 من است. گ تقصير بزر
 بنابراين از مريم مقدس و تمام فرشگان  

 و مقدسين و شما برادران و خواهران من 
 من نزد خداوند دعا کنيد.ی برا کهدرخواست ميکنم 

 
                                      3 

 
 
 
 
 

 سرآغاز آیين  .1
 غازآ سرود سر

 به  نام  پدر و پسر و روحالقدس  +
  .آمين -
 ،    فيض  خداوند ما عيساي  مسيح محبت +

 ا بادروح القدس   با شمخداي   پدر و شراكت 
 و به همراه تو نيز -

  )نوع ديگر  . الف
 گناهان  خود اعتراف  كنيم  ،   برادران   و خواهران به

 تا شايستگي  انجام  دادن  اين  رازهاي  مقدس  را دريافت داريم 
  )( چند لحظه  سكوت

 اركرد توبه  ك
 پرتوان,ی من به خدا

 و به تمامی شما برادران و خواهران 
 ها را ی و بدک اعتراف ميکنم که خوبی ها را تر

 انجام دادم.ی از راهه افکار, گفتار, و کردار و سهل انگار
 اين تقصير من است تقصير من است

 من است. گ تقصير بزر
 بنابراين از مريم مقدس و تمام فرشگان  

 قدسين و شما برادران و خواهران من و م
 من نزد خداوند دعا کنيد.ی برا کهدرخواست ميکنم 
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Variante B)  
Herr Jesus Christus, du bist vom Vater gesandt, zu 
heilen, was verwundet ist: 
Herr erbarme dich. 
 
Du bist gekommen, die Sünder zu berufen: 
Christus erbarme dich. 
 
Du bist zum Vater heimgekehrt, um für uns 
einzustehen: 
Herr erbarme dich.  
 
Der allmächtige Gott erbarme sich unser. Er lasse 
uns die Sünden nach und führe uns zum ewigen 
Leben. Amen.  
 
Kyrie 
Herr, erbarme dich.  
Herr, erbarme dich.  
Christus, erbarme dich. 
Christus, erbarme dich.  
Herr, erbarme dich.  
Herr, erbarme dich. 
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Variante B)  

Herr Jesus Christus, du bist vom Vater gesandt, 
zu heilen, was verwundet ist: 
Herr erbarme dich. 
 
Du bist gekommen, die Sünder zu berufen: 
Christus erbarme dich. 
 
Du bist zum Vater heimgekehrt, um für uns 
einzustehen: 
Herr erbarme dich. 
 
Der allmächtige Gott erbarme sich unser. Er lasse 
uns die Sünden nach und führe uns zum ewigen 
Leben. Amen. 
 
Kyrie 
Herr, erbarme dich.  
Herr, erbarme dich.  
Christus, erbarme dich. 
Christus, erbarme dich.  
Herr, erbarme dich.  
Herr, erbarme dich.      
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 سرود به هنگام دريافت قربان        

قربان  از دريافت  دعا پس  
 

  خواند مي را  قربان  دريافت از  پس  دعاي  كشيش+  
گويند مي  جواب در  مردم و  

. آمين -  
 

فرجام  آيين  
 

.باد شما با خداوند+   
.نيز تو  همراه به و -  

.باد شما بر ، القدسروح و پسر و پدر ، پرتوان  خداي  بركت+   
. مينآ -  
 

.دارد  نگاه خود  آرامش و  شادي در را شما خداوند+    
.باد  سپاس را خدا  -  

 سرود فرجام
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.دارد  نگاه خود  آرامش و  شادي در را شما خداوند+    
.باد  سپاس را خدا -  

 سرود فرجام
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Gesang während der Kommunion 
 
Schlussgebet 
 
Nun spricht der Priester das Schlussgebet. 
Wir bekräftigen dies: 
Amen. 
 
Vermeldungen 
Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 
 
Es segne euch der allmächtige Gott, der Vater und 
der Sohn und der Heilige Geist. 
Amen. 
 
Gehet hin in Frieden. 
Dank sei Gott dem Herrn. 
  
Schlusslied     
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)ب .نوع ديگر      

آمده ايیمندان ی شفاع  دردبرا از نزد پدر  كه تو مسيحا،   
كن  رحم ما بر خداوندا،   
 

، اي آمده  گناهكاران  فراخواندنتو که برای   
نك  رحم ما بر  ا،مسيح  

  
 ،تا نجات دهنده ما باشی , ايبه  نزد پدر بازگشته   كه تو

.   كن  رحم ما بر
 

   گناهان ، ونمايد  رحم ما بر  پرتوان  خداي  كه باشد
برساند  جاويدان  زندگاني  به را ما ، بخشيده را ما . 

 آمين.
 

  كن  رحم ما بر خداوندا،+ 
كن  خداوندا، بر ما رحم -  

تو بر ما رحم کن ،سيحام+   
مسيحا تو بر ما رحم کن -  
كن  خداوندا، بر ما رحم +  
نك  خداوندا، بر ما رحم  -  
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  كن  رحم ما بر خداوندا،+ 
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Gloria    (Gebet oder ein Lied) 
Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden den Menschen seiner 
Gnade. Wir loben dich, 
wir preisen dich, wir beten dich an, 
 wir rühmen dich und danken dir, denn groß ist 
deine Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des Himmels, 
Gott und Vater, Herrscher über das All, 
Herr, eingeborener Sohn, Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters, 
du nimmst hinweg die Sünde der Welt: erbarme 
dich unser; 
du nimmst hinweg die Sünde der Welt: 
nimm an unser Gebet; 
du sitzest zur Rechten des Vaters: erbarme dich 
unser. 
Denn du allein bist der Heilige, 
du allein der Herr, du allein der Höchste: 
Jesus Christus, mit dem Heiligen Geist, 
zur Ehre Gottes des Vaters. Amen.   

Tagesgebet 
Lasset uns beten. 
Der Priester spricht das Tagesgebet. 
Amen. 
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Gloria    (Gebet oder ein Lied) 
Ehre sei Gott in der Höhe 
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  كليساي ، است تو  خواست  كه همچنان و   
دار  ارزاني  آرامش و اتحاد را خود   

كني مي  سلطنت و  زندگي ابد  به تا  كه  اي  
  آمين - 

 
باد شما با  همواره خداوند  آرامش+   
نيز تو  همراه به و -  
 

سازيد  نمايان يكديگر  به را  آشتي و  دوستي+   
 

  كن  رحم ما بر ، داري برمي را  انجه  گناهان  كه خدا  بره  اي -
  كن  رحم ما بر ، داري برمي را  جهان  گناهان  كه خدا بره  اي
   آرامش را ما ، داري برمي را  جهان  گناهان  كه خدا بره  اي

فرما عطا  
 

خدا  بره  است  اين+   
دارد برمي را  جهان  گناهان  كه  كسي  همان  است  اين  

اند شده  خوانده فرا  بره  خوان  به  كه  آناني  به خوشا  
 

   خانه  بام زير  كه  نيستم  آن  شايسته خداوندا، -
يابد  درمان  روانم تا بگو  سخني تنها  بلكهآيي   من   

 
  مسيح  تن

.   آمين -
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  خود  كليساي ، است تو  خواست  كه همچنان و
دار  ارزاني  آرامش و اتحاد را  
كني مي  سلطنت و  زندگي داب  به تا  كه  اي  

  آمين - 
 

باد شما با  همواره خداوند  آرامش+  
نيز تو  همراه به و -  
 

سازيد  نمايان يكديگر  به را  آشتي و  دوستي+   
 

  كن  رحم ما بر ، داري برمي را  جهان  گناهان  كه خدا  بره  اي -
  كن  رحم ما بر ، داري برمي را  جهان  گناهان  كه خدا بره  اي
   آرامش را ما ، داري برمي را  جهان  گناهان  كه خدا بره  اي

 فرما عطا
 

خدا  بره  است  اين+   
دارد برمي را  جهان  گناهان  كه  كسي  همان  است  اين  

اند شده  خوانده فرا  بره  خوان  به  كه  آناني  به خوشا  
 

خانه  بام زير  كه  نيستم  آن  شايسته خداوندا، -  
   يابد  درمان  روانم تا بگو  سخني تنها  بلكه آيي  من  
  

  مسيح  تن
.   آمين -
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 deiner Kirche und schenk ihr nach  
deinem Willen Einheit und Frieden. 
Amen. 
Der Friede des Herrn sei allezeit mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 
Gebt einander ein Zeichen des Friedens und der 
Versöhnung. 
Der Friede sei mit dir. 

Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der 
Welt: erbarme dich unser. 
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der 
Welt: erbarme dich unser. 
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der 
Welt: gib uns deinen Frieden. 
 
Seht das Lamm Gottes, 
das hinwegnimmt die Sünde der Welt. 
Selig die zum Mahl des Lammes geladen sind. 
 
Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein Dach, 
aber sprich nur ein Wort, 
so wird meine Seele gesund. 

Der Leib Christi. 
Amen.                
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Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein Dach, 
aber sprich nur ein Wort, 
so wird meine Seele gesund. 

Der Leib Christi. 
Amen.  
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 )يک سرودا يدعا (                    و جلال  سرود شكوه

            ها جلال آسمان  خدا را در برترين +
باد  مردمان بر  سلامت و  صلح  زمين در و -    

باشند مي او  لطف مورد  كه . 
را تو  خوانيم مي  متبارك را تو ، ستاييم مي را تو  

، كنيم مي  پرستش   
  جلال  براي از را تو ، دهيم مي  جلال را تو 

، يمگوي مي  سپاس  عظيمت   
  اي خدايا، ، آسمان  پادشاه خدا، خداوند،  اي

  مطلق قادر پدر 
، مسيح  عيساي يكتا، پسر خداوند،  اي  
پدر پسر خدا،  بره خدا، خداوند،  اي  
  كن  رحم ما بر ، داري برمي را  جهان  گناهان  كه  اي
دار برمي را  جهان  گناهان  كه  اي  

        
 ما را بشنو  التماس

  كن  رحم ما بر ، اي نشسته پدر  راست  دست  به  كه  اي
 خداوند، تو تنها ، قدوس تو تنها زيرا

  هستي  متعال تو تنها 
 پدر  خداي  جلال در  القدسروح با ، مسيح  عيساي  اي

  آمين.
سرآغاز  دعاي  

  گويند مي  جواب در  مردم و خواند مي را سرآغاز  دعاي  كشيش+  
          .             آمين -
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 ا يک سرود)ي(دعا                       و جلال  سرود شكوه

            ها جلال آسمان  خدا را در برترين +
  . باد  مردمان بر  سلامت و  صلح  زمين در و -  

، ستاييم مي را تو دباشن مي او  لطف مورد  كه . 
، كنيم مي  پرستش ار تو  خوانيم مي  تباركم را تو   

  جلال  براي از را تو ، دهيم مي  جلال را تو .
، گوييم مي  سپاس  عظيمت   

  اي خدايا، ، آسمان  پادشاه خدا، خداوند،  اي
  مطلق قادر پدر 

، مسيح  عيساي يكتا، پسر خداوند،  اي  
پدر پسر خدا،  بره خدا، خداوند،  اي  
  كن  رحم ما بر ، داري برمي را  جهان  نگناها  كه  اي
دار برمي را  جهان  گناهان  كه  اي  

        
 ما را بشنو  التماس

  كن  رحم ما بر ، اي نشسته پدر  راست  دست  به  كه  اي
 خداوند، تو تنها ، قدوس تو تنها زيرا

  هستي  متعال تو تنها 
 پدر  خداي  جلال در  القدسروح با ، مسيح  عيساي  اي

  آمين.
سرآغاز  دعاي  

  گويند مي  جواب در  مردم و خواند مي را سرآغاز  دعاي  كشيش+  
  .                           آمين -
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2. Wortgottesdienst 
 
Erste Lesung 
Der Lektor trägt die erste Lesung aus dem Alten 
Testament vor. 
Danach spricht er: 

Wort des lebendigen Gottes. 
Dank sei Gott. 
 
Antwortpsalm 

Zweite Lesung 

Nun wird vom Lektor die zweite Lesung aus dem 
Neuen Testament vorgetragen. Er spricht danach 
wieder:    Wort des lebendigen Gottes. 
Dank sei Gott. 

Halleluja 

Evangelium 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Aus dem heiligen Evangelium nach... 
Ehre sei dir, o Herr. 

Die Tagestexte s. www.yaranemasih.com Heute 
mit Jesus         
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 4. آيين دريافت قربان 

  انجيل  حكمت پرتو در و  عيسي  روح  هدايت  تحت
  گوييم مي  شهامت با

  آسماني در  كه ما پدر  اي
تو  ملكوت بيايد ، تو  نام شود  تقديس  
  آسمان در  چنانكه ، زمين  روي تو  اراده شود  انجام

  ده ما  به امروز را ما  روزانه  نان
را ما  گناهان  ببخشاي  
را خود مديونان  بخشيم مي نيز ما  چنانكه  

  ده  رهايي شرير از را ما  بلكه مياور،  وسوسه در را ما و
 

خداوند  اي ، برهان هابدي  همه از را ما+   
فرما عطا  آرامش را ما روزگار و  
آزاد  گناه از  هميشه تو  رحمت  ياري  به تا  
  باشيم  امان در  آشفتگي هر از و
  فرخنده ميدا  كه ما
انتظاريم در را  مسيح  عيساي خود  دهندهنجات  آمدن و  

 
  است تو  آن از ابد  به تا  جلال و  قدرت و  ملكوت زيرا -

  اي گفته خود  رسولان  به  كه  مسيح  عيساي خداوند  اي+ 
« بخشم مي شما  به را خود  آرامش ، دهم مي شما  به  آرامش » 

ما  گناهان  به  نه و نگرب خود  كليساي  ايمان  به  
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 4. Kommunion   

Dem Wort unseres Herrn und Erlöser gehorsam 
und getreu seiner Auftrag, wagen wir zu sprechen: 

Vater unser im Himmel, 
geheiligt werde dein Name. Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf 
Erden, Unser tägliches Brot gib uns heute. 
Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern Schuldigern. 
Und führe uns nicht in Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem Bösen. 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, 
von allem Bösen und gib Frieden in unseren 
Tagen. Komm uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen 
und bewahre uns vor Verwirrung und Sünde, 
damit wir voll Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 

Denn dein ist das Reich und die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen 
Der Herr hat zu seinen Aposteln gesagt: 
"Frieden hinterlasse ich euch, 
meinen Frieden gebe ich euch". 
Deshalb bitten wir: Herr Jesus Christus, schau 
nicht an unsere Sünden, sondern auf den Glauben       
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 خدا  كلام  آيين .2  
  اول  قرائت

 خواند مي قديم عهد از را  بخشي  حاضرين از  ييك
 گويد مي  پايان در و 

 خدا  سخن  است  اين+ 
 باد  خدا را سپاس -

  مزمور برگردان
  دوم  قرائت

  خواند مي جديد عهد از را  بخشي  حاضرين از  يكي 
 گويد مي  پايان در و

 خدا  سخن  است  اين+ 
 باد  خدا را سپاس -

  يلاز انج  سرود قبل

  انجيل
 خداوند با شما باد+  
 تو نيز  و به همراه -

 از انجيل  بخشي+ 
 .خداوند  درود بر تو اي -

  www.yaranemasih.comنوشته شده در صفحه 
                           ( امروز با مسيح) 
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Nach dem Evangelium spricht der Priester: 
Evangelium unseres Herrn Jesus Christus. 
Lob sei dir, Christus. 
 
Predigt  
 
Glaubensbekenntnis     
Ich glaube an Gott, den Vater, den Allmächtigen, 
den Schöpfer des Himmels und der Erde, und an 
Jesus Christus,  seinen eingeborenen Sohn, 
unsern Herrn, empfangen durch den Heiligen 
Geist, geboren von der Jungfrau Maria, gelitten 
unter Pontius Pilatus, gekreuzigt, gestorben und 
begraben, hinabgestiegen in das Reich des 
Todes, am dritten Tage auferstanden von den 
Toten, aufgefahren in den Himmel er sitzt zur 
Rechten Gottes, des allmächtigen Vaters;  von 
dort wird er kommen,  zu richten die Lebenden 
und die Toten. Ich glaube an den Heiligen Geist, 
die heilige katholische Kirche,  Gemeinschaft der 
Heiligen, Vergebung der Sünden, Auferstehung 
der Toten und das ewige Leben. Amen. 
      
 Fürbitten   
Der Priester oder ein Laie trägt Bitten vor. Die 
Gemeinde antwortet mit 
Herr, erhöre uns!     
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 رستاخيز و  مرگ تذكار و يادبود ما پدر،  اي  پس+ 
 و  زندگاني  نان  نموده برگزار را  پسرت 
  داريم مي  تقديم تو  به را  نجات  جام 

  دانستي  آن  لايق را ما  كه چرا ، گوييم مي  سپاس را تو و+ 
  رسانيم  انجام  به را  كاهني  خدمت ايستاده،  حضورت در  كه
   خون و  جسم در  مشاركت با  كه  داريم  خواستدر  فروتني  به

  آييم  هم گرد  جسم  يك در  القدس روح  توسط  همگي  مسيح

   گسترده  جهان  پهنه در  كه آور ياد به را  كليسايت خداوندا،+ 
 اسقف و ... ما  پاپ با ، گردان  كامل  محبت در را  آن …است

 اند شده  گماشته تو  تام  شباني  به  كه  كساني  تمام ما و  

 آور ياد به را ما خواهران و  برادران  همچنين+ 
 اند آراميده  مرگ از رستاخيز اميد در  كه
 دارند اميد تو  رحمت  به  كه را  درگذشتگاني  تمام و

  گردان مند بهره  ات چهره نور  نگرش از را  ايشان

  با  همراه  كه فرما عطا را ما  كن  رحم نيز ما  برهمه+ 
  مقدسين  تمام و  رسولان با و خدا  فرخنده مادر مريم عذرا،

  باشيم  سهيم  جاويدان  زندگي در  اي بوده خشنود آنها از  كه
  بسراييم را  جلالت  مسيح  عيساي  پسرت  راه از و

  مسيح با پيوند در ، مسيح  همراه به ، مسيح  راه از+ 
  القدس روح حادات در ، پرتوان پدر خدا،  اي را، تو

  ابدالاباد تا باد،  جلال و  حرمت

 .      آمين -
19 

 
                   
 
 

 رستاخيز و  مرگ تذكار و يادبود ما پدر،  اي  پس+ 
 و  زندگاني  نان  نموده برگزار را  پسرت 
  داريم مي  تقديم تو  به را  نجات  جام 

  دانستي  آن  يقلا را ما  كه چرا ، گوييم مي  سپاس را تو و+ 
  رسانيم  انجام  به را  كاهني  خدمت ايستاده،  حضورت در  كه
   خون و  جسم در  مشاركت با  كه  داريم  درخواست  فروتني  به

  آييم  هم گرد  جسم  يك در  القدس روح  توسط  همگي  مسيح

   گسترده  جهان  پهنه در  كه آور ياد به را  كليسايت خداوندا،+ 
 اسقف و ... ما  پاپ با ، گردان  كامل  محبت در را  آن …است

 اند شده  گماشته تو  امت  شباني  به  كه  كساني  تمام وما   

 آور ياد به را ما خواهران و  برادران  همچنين+ 
 اند آراميده  مرگ از رستاخيز اميد در  كه
 دارند اميد تو  رحمت  به  كه را  درگذشتگاني  تمام و

  گردان مند بهره  ات چهره نور  نگرش از ار  ايشان

  با  همراه  كه فرما عطا را ما  كن  رحم نيز ما  برهمه+ 
  مقدسين  تمام و  رسولان با و خدا  فرخنده مادر عذرا،مريم 

  باشيم  سهيم  جاويدان  زندگي در  اي بوده خشنود آنها از  كه
  مبسرايي را  جلالت  مسيح  عيساي  پسرت  راه از و

  مسيح با پيوند در ، مسيح  همراه به ، مسيح  راه از+ 
  القدس روح اتحاد در ، پرتوان پدر خدا،  اي را، تو

  ابدالاباد تا باد،  جلال و  حرمت
                            .آمين   -

19 



Darum, gütiger Vater, feiern wir das Gedächtnis des 
Todes und der Auferstehung deines Sohnes, und 
bringen dir so das Brot des Lebens und den Kelch des 
Heiles dar. Wir danken dir, dass du uns berufen hast, 
vor dir zu stehen und dir zu dienen. Wir bitten dich: 
Schenke uns Anteil an Christi Leib und Blut und lass 
uns eins werden durch den Heiligen Geist. 
Gedenke deiner Kirche auf der ganzen Erde und 
vollende dein Volk in der Liebe, vereint mit 
unserem Papst ..., unserem Bischof ... und allen 
Bischöfen, unseren Priestern und Diakonen und mit 
allen, die zum Dienst in der Kirche bestellt sind. 

Gedenke (aller) unserer Brüder und Schwestern, die 
entschlafen sind in der Hoffnung, dass sie auferstehen. 
Nimm sie und alle, die in deiner Gnade aus dieser Welt 
geschieden sind, in dein Reich auf, wo sie dich 
schauen von Angesicht zu Angesicht. 

Vater, erbarme dich über uns alle, damit uns das ewige 
Leben zuteil wird in der Gemeinschaft mit der seligen 
Jungfrau und Gottesmutter Maria, mit 
deinen Aposteln und mit allen, die bei dir Gnade 
gefunden haben von Anbeginn der Welt, dass wir dich 
loben und preisen durch deinen Sohn Jesus Christus. 

Durch ihn und mit ihm und in ihm ist dir,Gott, 
allmächtiger Vater, in der Einheit des Heiligen Geistes 
alle Herrlichkeit und Ehre jetzt und in Ewigkeit. 

Amen.           
18 
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 گويد مي  كشيش  انجيل  قرائت از  پس
   مسيح  بر تو، اي  ستايش  -      دخداون  سخن  است  اين +
 

 موعظه
ايمان اقرار  

يكتا  خداي  به  دارم  ايمان  من+   
    ناپيداست و پيدا  آنچه هر و  زمين و  آسمان مطلق آفريدگار قادر پدر -

   مولود خدا،  يگانه پسر مسيح  عيساي يكتا، خداوند  به  دارم  ايمان  من
   خداي از  راستين  خداي نور، از نور خدا، از  خداست پدر او  ازلي

  طريق از وپدر  با  ذات  هم ، است  نشده  آفريده و شده  زاده راستين كه
  آسمان از ما  نجات  براي و  آدميان ما  يافت براي  هستي چيز  همه او 

گرديد  انسان و  گرفت  تن عذرا  مريم از  القدسروح  قدرت  به دآم فرود  
كشيد  رنج شد،  مصلوب ما  براي  پيلاطس  پنطيوس  زمان در و  

نمود رستاخيز  سوم روز   مقدس  ابكت  حسب بر و گشت  مدفون و مرد 
كرد صعود  آسمان  به و   ديگر بار و  است نشسته پدر  راست  دست  به و  

  در    سلطنتش و كند  داوري را مردگان و  زندگان تا آمد خواهد  جلال
    بخشنده و خداوند  كه  القدس روح  به  دارم  ايمان  من بود پايان نخواهد را

گردد مي صادر پسر و پدر از  است كه  حيات  يك پسر و پدر اب را او و  
است  گفته  سخن  پيامبران  طريق از است او  جلال يک و  پرستش  

    است  رسولي و  همگاني ، مقدس يكتا،  كه كليسا  به  دارم  ايمان  من 
  گناهان  آمرزش  براي تعميد  يك  به  دارم اعتقاد و

  آمين .ظارمانت در را  آينده  جهان  زندگي و  مردگان رستاخيز  من

ايماندارا ن  دعاي  
 کشيش يا يک ايماندار دعا ميخواند. و جمعيت جواب را با 
"اخداوندا بشنو مار"  - ميدهند!     
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 گويد مي  كشيش  انجيل  قرائت از  پس
  مسيح  بر تو، اي  ستايش  -    دخداون  سخن  است  اين+ 
 

 موعظه
ايمان راقرا  

يكتا  خداي  به  دارم  ايمان  من+   
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   مولود خدا،  يگانه پسر مسيح  عيساي يكتا، خداوند  به  دارم  ايمان  من
   خداي از  راستين  خداي نور، از نور خدا، از  خداست پدر او  ازلي
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گرديد  انسان و  گرفت  تن عذرا  مريم از  القدسروح  قدرت  به دآم فرود  
كشيد  رنج شد،  مصلوب ما  براي  پيلاطس  پنطيوس  زمان در و  

نمود رستاخيز  سوم روز   مقدس  كتاب  حسب بر و گشت  مدفون و مرد 
كرد صعود  آسمان  به و   ديگر بار و  است نشسته پدر  راست  دست  به و  

  در    سلطنتش و كند  داوري را مردگان و  زندگان تا آمد خواهد  جلال
    بخشنده و خداوند  كه  القدس روح  به  دارم  ايمان  من بود نخواهدپايان  را

گردد مي صادر پسر و پدر از  كهاست   حيات  يك پسر و پدر اب را او و  
است  گفته  سخن  پيامبران  طريق از است او  جلال يک و  پرستش  

    است  رسولي و  همگاني ، مقدس يكتا،  كه كليسا  به  دارم  ايمان  من 
  گناهان  آمرزش  براي تعميد  يك  به  دارم اعتقاد و

  آمين .انتظارم در را  آينده  جهان  زندگي و  مردگان رستاخيز  من

ايماندارا ن  دعاي  
 کشيش يا يک ايماندار دعا ميخواند. و جمعيت جواب را با 

ميدهند!   "اخداوندا بشنو مار "  -   
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.3   Eucharistiefeier  

Gabenbereitung      (Gebete oder ein Lied) 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, Schöpfer der 
Welt. Du schenkst uns das Brot, die Frucht der 
Erde  und der menschlichen Arbeit. 
Wir bringen dieses Brot vor dein Angesicht, 
damit es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, Schöpfer der 
Welt. Du schenkst uns den Wein,die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen Arbeit. Wir 
bringen diesen Kelch vor dein Angesicht, damit es 
uns der Kelch des Heiles werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, Herr, unser Gott. 
 
Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an aus deinen 
Händen zum Lob und Ruhm seines Namens,zum 
Segen für uns und seine ganze heilige Kirche. 
 
Gabengebet 
Danach spricht der Priester das Gabengebet.  
Amen                        

  12 
 
 
 
 
 

3.  Eucharistiefeier  

Gabenbereitung      (Gebete oder ein Lied) 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, Schöpfer der 
Welt. Du schenkst uns das Brot, die Frucht der 
Erde  und der menschlichen Arbeit. 
Wir bringen dieses Brot vor dein Angesicht, 
damit es uns das Brot des Lebens werde. 

Gepriesen bist du in Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, Schöpfer der 
Welt. Du schenkst uns den Wein,die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen Arbeit. Wir 
bringen diesen Kelch vor dein Angesicht, damit es 
uns der Kelch des Heiles werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 

Der Herr nehme das Opfer an aus deinen 
Händen zum Lob und Ruhm seines Namens,zum 
Segen für uns und seine ganze heilige Kirche. 
 
Gabengebet 
Danach spricht der Priester das Gabengebet.  
Amen                 

12 

  جهان  خداي خداوند، ، قدوس ، قدوس ، قدوس -
  است سرشار  جلالت از  زمين و  آسمان 
 هاآسمان  برترين در هوشيعانا 
 آيد مي خداوند  نام  به  آنكه باد  مبارك 
 هاآسمان  برترين در هوشيعانا 

  قدوسي  راستي به  كه  اي+  
  داريم تمنا تو از خداوندا، ، تقدسي  تمام  سرچشمه  كه  اي
  گردان  مقدس خود  روح  افاضه با را هدايا  اين
 گردند ما خداوند ، حمسي  عيساي  خون و  تن ما بهر از تا
 نهاد مي سر  هايشرنج  به خود  خواست  به  كه  هنگامي او 
 كرد  پاره را  آن ، گزارده  سپاس و  گرفت را  نان 
 گفت و داد  شاگردانش  به و 

 بخوريد  اين از  همه و بگيريد 
 شود مي  تسليم شما بهر از  كه  است  من  تن  اين 
  گرفت را  جام  شام  پايان در  همچنين

 گفت و داد  شاگردانش  به را  آن ، گزارده  سپاس باز و
 بنوشيد  اين از  همه و بگيريد 
  جاوداني و جديد  پيمان  خون ، است  من  خون  جام  اين  
     گناهان  بخشايش  براي  آدميان همه و شما بهر از  كه 
 آوريد  بجاي  من ياد  به شود اين را مي  ريخته 

  است  ايمان راز  اين+ 
  داريم مي  اعلام خداوند،  اي را تو  مرگ -

  گيريم مي  جشن  مرگ از را  رستاخيزت
 انتظاريم در را تو  پرجلال  آمدن و
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Heilig, heilig, heilig   
Gott, Herr aller Mächte und Gewalten.  
Erfüllt sind Himmel und Erde von deiner 
Herrlichkeit.  Hosanna in der Höhe.  
Hochgelobt sei, der da kommt im Namen des 
Herrn.  Hosanna in der Höhe. 

Ja, du bist heilig, großer Gott, du bist der Quell aller 
Heiligkeit. Darum bitten wir dich: Sende deinen Geist 
auf diese Gaben herab und heilige sie, damit sie uns 
werden Leib und Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus. 

Denn am Abend, an dem er ausgeliefert wurde und sich 
aus freiem Willen dem Leiden unterwarf, nahm er das 
Brot und sagte Dank, brach es, reichte es seinen 
Jüngern und sprach: 

Nehmet und esset alle davon: Das ist mein 
Leib, der für euch hingegeben wird. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den Kelch, dankte 
wiederum, reichte ihn seinen Jüngern und sprach: 

Nehmet und trinket alle daraus: Das ist der 
Kelch des neuen und ewigen Bundes.  
Mein Blut, das für euch und für alle vergossen 
wird zur Vergebung der Sünden. Tut dies zu 
meinem Gedächtnis. 

Geheimnis des Glaubens. 

Deinen Tod, o Herr, verkünden wir, und deine Auf-
erstehung preisen wir, bis du kommst in Herrlichkeit.
        16 
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  3.   سپاسگزاري  آيين
ا يک سرود)ي ها(دعا                                      يا هدا  تقديم  

 
  هستي  متبارك تو ، جهان  خداي خداوندا،+ 
هاانسان كار دستاورد و  زمين ثمر ، داريم را  نان  اين  كه  توست  نيكي از  
گردد  حيات  نان ما  براي تا  داريم مي  تقديم تو  به را  آن  

 
باد  متبارك ابد  به تا ما خداوند  -  

  هستي  متبارك تو ، جهان  خداي خداوندا،+ 
هاانسان كار دستاورد و  زمين ثمر ، داريم را  شراب  اين  كه  توست  نيكي از  
گردد یروحان  آشاميدنی ما  براي تا  داريم مي  تقديم تو  به را  آن  

 
باد  متبارك ابد  به تا ما خداوند  -  

شما و  من  قرباني  اين تا كنيد دعا  خواهران و  برادران  
آيد پسند  پرتوان پدر  خداي  درگاه  به  

 
خود  نام  جلال و  ستايش  براي را  قرباني  اين خداوند  كه باشد  -  

بپذيرد تو  دست از  مقدسش  كليساي  نجات  براي و   
 

هابر تقديميدعا   
  گويند مي  در جواب  خواند و مردم ها را ميدعا بر تقديمي  كشيش+ 

آمين  -        
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Eucharistisches Hochgebet  
Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 
Erhebet die Herzen. 
Wir haben sie beim Herrn. 
Lasset uns danken dem Herrn, unserm Gott. 
Das ist würdig und recht. 

Präfation 
In Wahrheit ist es würdig und recht, 
dir, Herr, heiliger Vater, immer und überall zu 
danken durch deinen geliebten Sohn Jesus 
Christus. Er ist dein Wort, durch ihn hast du alles 
erschaffen. Ihn hast du gesandt als unseren Erlöser 
und Heiland: Er ist Mensch geworden durch den 
Heiligen Geist, 
geboren von der Jungfrau Maria. Um deinen 
Ratschluss zu erfüllen 
und dir ein heiliges Volk zu erwerben, 
hat er sterbend die Arme ausgebreitet am Holze 
des Kreuzes. Er hat die Macht des Todes 
gebrochen und die Auferstehung kundgetan. 
Darum preisen wir dich mit allen Engeln und 
Heiligen und singen vereint mit ihnen das Lob 
deiner Herrlichkeit 
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سپاسگزاري  دعاي                         
 خداوند با شما باد+ 
               تو نيز  و به همراه -

 خود را برافرازيد  هايدل+ 
      خداست  ما به سوي  هايدل -

  گوييم  اسخود را سپ  خداوند، خداي+ 
  است  نيكو و شايسته  زيرا آن -

  ديباچه
  است  شايسته و نيكو  راستي به -

ما  نجات  سرچشمه و  وظيفه  
پسر  راه از ، قدوس پدر  اي  جا  همه در و  هميشه  كه   

كلمه او زيرا گوييم  سپاست ، مسيح  عيساي تو  محبوب  
  اي هآفريد را چيز  همه او  طريق از  كه  است تو  زنده

  اي فرستاده ما  دهندهرهايي و  منجي  عنوان به را او و
شد  انسان  القدسروح  وسيله به  كه  

گرديد متولد عذرا  مريم از و   
  آوردن  دست به و تو  خواست  انجام  براي
باشد تو  آن از  كه  مقدس  قومي  

گشود  صليب بر را خود  دستان او  
ساخته  مغلوب را  مرگ خود،  مرگ با و  

گردانيد پيروز را رستاخيز   
  و  فرشتگان با  همراه ، نجات راز  اين  براي از

سراييم مي را تو  ستايش سرود  شادان مقدسين  
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   كه  مقدس  قومي آوردن  دست به و تو  خواست
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گردانيد پيروز را رستاخيز   
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سراييم مي را تو  ستايش سرود  شادان مقدسين  
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